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it To say ckasseur instead of sportsman, gun, or other
English word, is generally ridiculous. But our English notion
of the French sportsman (right or wrong) is that he sports not
because he likes sport, but because he likes the picturesque
costumes it gives an excuse for. Consequently the word is
quite appropriate in the following:
But the costume of the chasseurs—green velvet, very Robin-Hoody—
had been most tasteful.—E. F. benson.
false, ugly, or needless formations
i. As a natural link between this section and the last, the
practice of taking French words and spelling them as English
may stand first. With French words that fill a definite blank
in English, the time comes when that should be done if it can.
With some words it cannot; no one has yet seen his way to
giving ennui an English look. With dishabille, on the other
hand, which appears in the dictionary with spellings to suit
all tastes \ many attempts have been made. This word, how-
ever, well illustrates the importance of one principle that
should be observed in borrowing from French. Unless the
need is a very crying one, no word should be taken that
offers serious difficulties of pronunciation. In dtshdbillf are
at least two problems (&, and //) of which an Englishman
fights shy. The consequence is that, though its English
history dates back some centuries, it is very seldom heard
in conversation; no word not used in conversation becomes
a true native; and dishabille is therefore being gradually
ousted by n/glig/, which can be pronounced without fear.
As dishabille is really quite cut off from d&habiltt, it is a pity
it was not further deprived of its final -e\ that would have
encouraged us to call it dish-abil, and it might have made
good its footing,
Nawstt is another word for which there is a clear use; and
though the Englishman can pronounce it without difficulty if
1 The Oxford Dictionary has fourteen varieties.

